
… как лебедь 
из воды  молоко добывает 

 

AnNtzaSÇ<buhulaciv*a=Lpíkalaebhuiv¹tac 
yTsar-ut<tdupasnIyh<saeywa]Irimv=MbumXyt! 

 
Первичная разбивка текста: 

AnNt zaSÇ< buhula c iv*a=Lpí kalae bhu 
iv¹ta c, 

yTsar -ut< tdupasnIy h<sae ywa ]Irimv=Mbu 
mXyt!. 

 
Окончательная раскладка: 

AnNt zaSÇ< buhula c iv*a Alp> c kal> 
bhu iv¹ta c, 



yt! sar -ut< tt! %pasnIy h<sae ywa ]Ir< #v 
AMbu mXyt!. 

 
Слова и словосочетания  

могущие быть трудными к переводу: 
 

buhula – разносторонние, разнообразные 

sar -ut – самым ценным, квинтэссенцией, самым важным 

являющееся 

%pasnIy = %p + Aas! + AnIy – пассивное 

причастие будущего времени от глагола  Aas!  ; прислуживать, 

уважать, почитать 
 

Примерный  
литературный перевод: 

 
Бесконечны науки, многочисленны и разносторонни предания, 

скудно время, многочисленны препятствия; 
То, что самым ценным является, то и изучать стоит. 

Именно так ведёт себя лебедь, что молоко из воды добывает. 
 



(Существует легенда, согласно которой, лебедь, опуская клюв в 
воду, добывает оттуда квинтэссенцию воды, внешне похожую на 

молоко) 
 


